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Tinkuy “hora”, aqa mana mast’arisqa Taripaykuna Machaq Simipi, aswanqa Daniel qillqapi
sapallan tarikun, sapa kuti huk hina taripayninwanmi t’inkisqa kachkan. Kimsa kaq kapitulupeqa
domingo kamachiyta reqsichin, énfasisninta qhawachispa, Shadrach, Meshach, hinaspa Abednego
nisqakunawan sut’ichasqa señalta.

ةيناثلا ةرملل تمدخُتسا املو .1798 ةنس يف لوألا كالملا ةلاسر راذنإ ءيجم لثميب عبارلا لصفلا ەد
لصفلا يف .1844 ربوتكأ 22 يف ةيقيقحتلا ةنونيدلا حاتتفا لثمتب تناك ،عبارلا لصفلا يف
ةنس نم يناثلا كالملاو لوألا كالملا يتلاسر خيرات اولثميب «ةعاسلا» ةملكل نالامعتسالا ،عبارلا
ةعبسلا دوعرلاو .ةرشع ايؤر يف ةروكذملا ةعبسلا دوعرلا خيرات وه خيراتلا اذهو .1844 ةنس ىلإ 1798
اًضيأ يهف كلذلو ،عبارلا لصفلا يف «ةعاسلا» ةملك امهيف تمدخُتسا ناتللا ناترملا اهلثمتب
.عوقولا بيرقلا دحألا نوناق نيح ىلإ 1989 ةنس نم ثلاثلا كالملا خيرات لثمتب

Baʼayidada shanaffaa keessatti, jechi “saʼaatii” seera Dilbataa illee ni bakka buʼa; garuu achitti
xiyyeeffannaan isaa dhuma mootummaa jahaffaa raajii Macaafa Qulqulluu, jechuunis Ameerikaa
Yunaayitid Isteetis, akkuma dhuma mootummaa jalqabaa raajii Macaafa Qulqulluu, jechuunis
Baabilon, fakkeenya taʼeen irratti dha. Boqonnaa sadii keessatti, xiyyeeffannaan mallattoo ibidda
keessaa irratti ture; garuu boqonnaa shanaffaa keessatti xiyyeeffannaan carraa Belshaazaarii fi
murtii isaa addaa irratti dha, haa taʼu malee Daniʼel dhuma irratti seenicha keessatti gaʼee
mallattoo sana fakkeessuudhaan ni mulʼata.

ىمۈلۆئ ڭىنراززاشلەب ەۋ «تەئاس» ىكىدىشىلشىغېب ڭىنرسەنداخوبن ادىساسای ەممەشکەی
ناغنىلىق لىسمەت ەدىتىپۈس ىشىلىچېئ ڭىنمۈكۆھ اتباب ىچنىتۆت .ناغنىلىق لىسمەت
،ۇدىتىسرۆك ىنىشىلىچېئ ڭىنمۈكۆھ ىچۈگرۈشكەت ىكىدرىبەتكۆئ-22 ىلىي-1844 «تەئاس»
ىليەم .ۇدىتىسرۆك ۇمىنىشىلىچېئ ڭىنمۈكۆھ ىيارجىئ ادىساساي ەممەشکەي كەدڭىنۇش
ىشىلىچېئ ڭىنىرىلباتىك مۈكۆھ ىكىدىياج سەددەقۇم يىنامسائ ەدرىبەتكۆئ-22 ىلىي-1844
ڭىنىمۈكۆھ ڭىنادۇخ نەگلۈرۈتلەك ەگىتسۈئ رالناغلىق تەر ىنتاجىن ىكاي ،نۇسلوب
ناقتاۋىشىلنىقېي ،ادىشىنىلشاب ڭىنمۈكۆھ ىيارجىئ ىكىدىساساي ەممەشکەي ،ىشىنىلشاب
ڭىنزۆس نەگېد «تەئاس» اتباب ىچنىتۆت شۇرۇدنالھاگائ رىئاد ەگىسىككىئ رەھ ڭىنمۈكۆھ
ڭىنمۈكۆھ لىخ ىككىئ ۇب ەۋ ؛ناغنىلىق لىسمەت قىلىقرائ ىشىلىتىلشىئ مىتېق ىچنىرىب
مىتېق ىچنىككىئ ڭىنزۆس نەگېد «تەئاس» اتباب ىچنىتۆت ىشىنىلشاب يىقىقەھ
.ناغنىلىق لىسمەت قىلىقرائ ىشىلىتىلشىئ

ەک ەیەوەئ یاتاو ،تێنێهەدراکەب «رێمژتاک» یەیەشو وەئ ەوەیینامزێڕ یووڕ ەل لێیناد
رێژ ەل نێرناوتەد نایوومەه ماڵەب ،ەیەه یزاوایج یەسانێپ نیدنەچ ەک ەکەیەشو اتاوەرف .ەی«اتاوەرف»
نایوومەه ،تێنێهەدراکەب «رێمژتاک» یەشو لێیناد یەراج جنێپ وەئ .ەوەنێرکبۆک ادڕێدرەس نامەه
یەوەندنەسەڵۆت ینادمکوح دوخای ەل زاوایج یکێنەیال نایەکەی رەه ماڵەب ،نەکەد نادمکوح ۆب ەژامائ
ییەوەنیڵۆکێل ینادمکوح نای ،تێربەدوان وەئ یەناراکێجەبێج ینادمکوح ەب ەک ،ووڕ ەتاخەد ادوخ



ینادمکوح رەگەئ اج .تێبان راگزڕ ێک و تێبەد راگزڕ ێک تاکەد یراید ادیێت ەک ،ادوخ
ەناراکێجەبێج ینادمکوح نای ،درکێپ یتسەد ١٨٤٤ یربۆتکۆئ ی٢٢ ەل ەک تێب ییەوەنیڵۆکێل
یتشورس ەل ەکەنادمکوح وودرەه ،تاکەدێپ تسەد ووتاه ادکیزن یەممەشکەی یاسای ەل ەک تێب
یاسای ەل ،ادوخ یەناراکێجەبێج نای ،ییەوەندنەسەڵۆت ینادمکوح .نەیینتوەکشێپ ادنایۆخ
یتەڵۆم ییاتۆک یەوەئ ات ،تێبەد رتدنوت ووتوەکشێپ یکەیەوێش ەب و تاکەدێپ تسەد ەممەشکەی
.تاگەد وارخاود یالەب توەح و یتەیاڤۆرم

،ادوخ یراکێجەبێج یمکوح یندرکانێو ۆب تێنێهەدراکەب «رێمژتاک» یەشو شەب یتەرۆس لئيناد
.تێردەد ناشین ،درکەد یمکوح ەک یەکەیەوەتەن ییاتۆک و رەسەشلەب یندرم ەل کەو

هاشداپ ِرصق ِراوید ِچگ رب ،نادعمش ِربارب رد و دش رادیدپ یناسنا ِتسد ِناتشگنا ،تعاس نامه رد
.۵:۵ لایناد .دید تشون‌یم هک ار تسد زا شخب نآ هاشداپ و ؛تشون

Jijleme ti Nabukadnetsar ti balitok a ladawan ket itakderna met a mangiparangarang iti panangrugi
ti executive judgment iti linteg ti Domingo, ngem dayta nga “oras” ket ad-adda a maipapan iti
pannakaispal dagiti tattao ti Dios iti krisis a maiyeg babaen iti linteg ti Domingo. Ti executive
judgment iti balangkantis ti Tiro, ken kasta met iti Estados Unidos, ket mangrugi iti linteg ti
Domingo, a isu ti “oras” a simbolo ti panangukom iti libro ni Daniel.

Y oí otra voz del cielo, que decía: Salid de ella, pueblo mío, para que no seáis partícipes de sus
pecados, ni recibáis de sus plagas. Porque sus pecados han llegado hasta el cielo, y Dios se ha
acordado de sus iniquidades. Dadle el pago como ella os ha dado, y devolvedle el doble según
sus obras; en la copa que ella llenó, llenadle el doble. Cuanto ella se ha glorificado a sí misma
y ha vivido en deleites, tanto dadle de tormento y llanto; porque dice en su corazón: Yo estoy
sentada como reina, y no soy viuda, y no veré llanto. Por lo cual, en un solo día vendrán sus
plagas: muerte, llanto y hambre; y será completamente quemada con fuego; porque poderoso
es el Señor Dios que la juzga. Y los reyes de la tierra, que con ella fornicaron y vivieron en
deleites, llorarán y se lamentarán sobre ella, cuando vean el humo de su incendio, poniéndose
de pie desde lejos por el temor de su tormento, diciendo: ¡Ay, ay de la gran ciudad de
Babilonia, de aquella ciudad poderosa! porque en una sola hora ha venido tu juicio.
Apocalipsis 18:4–10.

ىشىنىلشاب ڭىنمۈكۆھ ىيارجىئ ۇب—ىنۇناق ەبنەشكەي ىكىدىرىلتاتش امشوق اكىرېمائ
ادلىباب ۇمىلېھ نەلىب ىسىتىساۋ ڭىنغۇت—ۇديەلىرىگلىئ ادلاھ قۇلچۇقساب ۇمۇئ ،پۇلوب
ۇش لەد .ۇدىنىلشاب ەت«تەئاس» ناغىدىلىرىقىچ پىلىرىقاچ ىرىلىلاب ڭىنادۇخ ناقتاۋۇرۇت
نەلىب زۆس نەگېد «تەئاس» .ۇدىلېك ەگىتسۈئ «لىباب ،رەھەش ڭوچ ۇئ» مۈكۆھ ەت«تەئاس»
پىلىرىقاچ نىدلىباب ىرىليوق اقشاب ڭىنادۇخ ىمۈكۆھ ڭىنۇئ ناغنىلىق لىسمەت
.ۇدىلائ ەگىچىئ زۆئ ىنرۋەد ناغىدىلىرىقىچ

A u tom danu bit će korijen Jišajev, koji će stajati kao stijeg narodima; k njemu će pogani
tražiti, i počivalište njegovo bit će slavno. I dogodit će se u taj dan da će Gospod po drugi put
pružiti ruku svoju da zadobije ostatak naroda svojega, koji preostane, iz Asirije i iz Egipta i iz
Patrosa i iz Kuša i iz Elama i iz Šinara i iz Hamata i s morskih otoka. I podignut će stijeg
narodima, i sabrat će prognanike Izraelove, i skupit će raspršene Judine s četiri kraja zemlje.
Izaija 11:10–12.



ެއ ިދައ ،ެވެއިވްއެލާވޮގ ުބްއަރ ްށަމުރުކުރޭބ ްނުހީމ ްނުނޯލިބާބ ިވްއުޅުގްނެގ ިއަގުތާކަރަހ ެގުތަކިއާލަމ ަމަތަރުފ ިއަގ 1844 ،ެވްނެހެއ
the Lord shall set his hand again the“ ީއެއ ،ެވެއެނާވުރާރުކަތ ްނުލައ ިއަގުކަތްސަވުދ ުހަފ ާކިއާލަމ ަނަވެދ ެގުޚީރާތ
second time to recover the remnant of his people” ްނުލައ ުކަޔަބ ެގްއެލަކެއ .ެވެއަގުތުގަވ ާދްއުފ ުޅުފްސަބ ިމ
“again” ީކަނާޝިނ ީނެހެއ ،ެވެނޫނ ްނާޝިނ ީކަޔަބ ީކާބ ިމ ާވްއަރުކުރޭބ ާވޮގ “root of Jesse” ީއެއ ،ެވެއ “ensign” ެގ
ްށަމުރުކުރޭބ ްއަތުމުއަޤ ްނުނޯލިބާބ ެގނާލަކްތާމ ،ްށަރަހަފ ަނަވެދ .ެވެއާޅުފޭބ ެއ ާރުކ ”Gentiles seek“ ،ެވުދެތ ިއަގުތޮގ
.ެވެއެނާވޮގ

ও কসরে গওরবে “ইস্রায়েলের পরিত্যক্তবুরে,” যিবা “যিহূদার বিচ্ছিন্নবুর,” আর যিবুরা
“পৃথিবীর চারি কুনৰ পৰা” আহে, যেতিয়া প্ৰকাশিত বাক্য গ্ৰন্থৰ একাদশ অধ্যায়ত পথতে তিনি
দিন আধা মৃত অৱস্থাত পৰি থকাৰ অন্তত তিহঁত একত্ৰিত কৰা হয়, সেই পথ যি ইযিহিষ্কেলৰ
মৃত আৰু শুকান অস্থিৰ উপত্যকাৰ মাজেদি যায়।

“Babilon” zin “hiri ahaltsua”ren aurka epaiketa exekutiboa hasten den “ordua”, Apokalipsiaren
hamaikagarren kapituluko “lurrikara handi”aren “ordu” bera da. Jainkoaren epaiketa exekutiboa
“ordu” hartan hasten da; izan ere, Apokalipsiaren hamaikagarren kapituluan, lurrikararen “orduan”
zazpi mila hiltzen dira. Zazpi mila haiek Nabukodonosorren “gizonik ahaltsuenek” irudikatu
zituzten; izan ere, haiek hil ziren Xadrak, Mesak eta Abednego ohikoa baino “zazpi aldiz” gehiago
beroturiko sutegira botatzean. Frantziako Iraultzan, “zazpi milak” Frantziako erregetza, edo haren
gizon ahaltsuak, irudikatu zituzten. Bosgarren kapituluan ez zen Beltxatsar bakarrik hil, baizik eta
haren armada ere suntsitu zen. Igandeko legearen “orduak” Jainkoaren herria sutegira botatzeak
irudikatzen duen jazarpena hasten du, baina, era berean, Babilon hiri handiaren gaineko Jainkoaren
epaiketa exekutiboaren hasiera ere markatzen du.

Ala hayup metung ya ing “oras” ning dakal a linog king Revelation kapitulo onse, ning dakal a
linog, nu’ng ing dati nang patay a butul a pinatayan king dalan ning dimunyung galing king
malikabuk a abut ay mitas king banua bilang metung a bandila. At keti ya mu naman ing
kaparehung “oras” a tutugtugan ya ing katlung Kasakitan, a iya mu naman ing kapitung trumpeta.
Ing kapitung trumpeta ya ing katlung Kasakitan, at ing sadya ning panghuling trumpeta ning
Kasakitan a ita e mu para magdala ning paghukom kareng mamilit king pamanamba keng Aldo
ning Domingo, nung ali para mu naman pakagalitan la reng bansa. Ing katlung Kasakitan, ing
kapitung trumpeta, at ing pamagpakagalit kareng bansa, eganagana lang sagisag a tumutuking king
propetikung gagampanan ning Islam, at eganagana la mibaldug king “oras” ning dakal a linog.

Ular osmondan o‘zlariga aytilgan baland ovozni eshitdilar: «Bu yoqqa chiqinglar». Shunda
ular bulut ichida osmonga ko‘tarildilar, dushmanlari esa ularni ko‘rdilar. Va o‘sha soatda
kuchli zilzila bo‘ldi, shaharning o‘ndan bir qismi qulab tushdi, zilzila oqibatida yetti ming kishi
halok bo‘ldi; qolganlari esa dahshatga tushib, osmon Xudosiga ulug‘vorlik berdilar. Ikkinchi
voy o‘tib ketdi; mana, uchinchi voy tez orada keladi. Yettinchi farishta surnay chaldi; va
osmonda baland ovozlar yangrab, dedilar: «Bu dunyoning saltanatlari Rabbimizning va Uning
Masihining saltanatlariga aylandi; va U abadulabad hukmronlik qiladi». Xudoning huzurida
o‘z taxtlarida o‘tirgan yigirma to‘rt oqsoqol yuztuban yiqilib, Xudoga sajda qildilar, aytib:
«Senga shukrlar aytamiz, ey Qodir Rabbiy Xudo, bor bo‘lgan, bo‘lgan va kelajakda keladigan
Zot, chunki Sen O‘zingning buyuk qudratingni qo‘lga olding va hukmronlik qilding. Xalqlar
g‘azabga keldilar, ammo Sening g‘azabing keldi, o‘liklarning hukm qilinadigan vaqti ham



yetdi, shuningdek, qullaring bo‘lgan payg‘ambarlarga, azizlarga va Sening nomingdan
qo‘rqadiganlarga, kichigu kattaga, mukofot beradigan, hamda yer yuzini halok qiluvchilarni
halok qiladigan vaqt yetdi». Vahiy 11:12–18.

ʻĪ aʻela nā iwi make o ʻEzekiela “i ka lani i loko o ke ao; a ʻo ko lākou poʻe ʻenemi” nāna e ʻike “iā
lākou” i ka “hola” e hoʻomaka ai ke kani ʻana o ka mele a Nebukaneza, a hoʻomaka ka
hoʻokamakama o Turo e hīmeni, a hoʻomaka ʻo ʻIseraʻela kipi e hula. Ke kū nei ʻo ʻIseraʻela kipi
ma ke ʻano he kāula wahaheʻe; ʻo ke aliʻi ʻo Nebukaneza ka deragona; a ʻo ka hoʻokamakama o
Turo ka holoholona. Hōʻike ʻia ka hula e nā kāula a Baʻala a me nā kāula o ka ululāʻau ma ka
moʻolelo o ʻElia. Ua hōʻike pū ʻia nō hoʻi ia e ka hula a Salome, ke kaikamahine a Herodias. ʻO
Baʻala ke akua kāne wahaheʻe, a ʻo ʻAsetarota nā kāula o ka ululāʻau, ʻo ia hoʻi he akua wahine.
Hui pū lāua e hōʻailona i ka hui pū ʻana o ka ʻekalesia (ka wahine) a me ke aupuni (ke kāne). Hui
pū lāua e hōʻailona i ke kāula wahaheʻe o ʻAmelika Hui Pū ʻIa. Hōʻike ʻo Salome ʻo ke kāula
wahaheʻe ke kaikamahine a Roma, nona ke kiʻi ʻo ia ka hui pū ʻana o ka ʻekalesia a me ke aupuni
ma ʻAmelika Hui Pū ʻIa.

ہاشداب ےن ںوہنُا ۔ایاگل مازلا رپ ںویدوہی روا ےئآ کیدزن ینادلک ھچک تقو سُا اذٰہل
ہی ےن وُت ،ہاشداب ےا ۔ےہر ہدنز کت دبا وُت ،ہاشداب ےا ،اہک رک وہ بطاخم ےس رضندکوبن
یک مسق رہ روا ،روطنس ،بابر ،طبرب ،یرسناب ،ےگنسرن یئوک وج ہک ےہ ایک یراج نامرف
وج روا ؛ےرک شتسرپ یک تُب ےک ےنوس سُا رک رگ ںیم ہدجس ہو ،ےنس زاوآ یک یقیسوم
نایمرد ےک ےّٹھب یشتآ ےئوہ ےتکہد ےسُا ،ےرک ہن شتسرپ روا ےرگ ہن ںیم ہدجس یئوک
ینعی ،ےہ ایک ررقم رپ روما ےک لباب ۂبوص ےن وُت ںیہنج ںیہ یدوہی ھچک ۔ےئاج اید لاڈ ںیم
ےریت ہن ہی :یک ہن اورپ یریت ،ہاشداب ےا ،ےن ںوگول نِا ؛وگندبع روا ،کسیم ،کردش
وُت ےسج ںیہ ےترک شتسرپ یک تُب ےک ےنوس سُا ہن روا ،ںیہ ےترک تمدخ یک ںؤاتوید
۔12–3:8 لیا یناد ۔ےہ ایک مئاق ےن

نایەکەڵەژائ یناشین ناوەئ ەک نایینیب ۆگەندبەع و خەشیەم و خەردەش ینانمژود ،اد«ەرێمژتاک» وەل
وەل .تاکب ێجەبێج ەکەوارکیراید ەمکوح وکات درک اشاپ ەل نایاواد ناشاپ و ،ەوودرک تەڕ
تێتسەوەد ییوەز یڵەژائ مەدرەبەل ەک ەیەناژەه وەئ ەک ،ەممەشکەی یاسای ،اد«ەرێمژتاک»
.تێوەکەدرەد رەسەندەخوبەن ینووچڵەه و ییەڕووت ،(ەکەزرەلەموب)

Тогда Навуходоносор в гневе и ярости повелел привести Седраха, Мисаха и Авденаго.
Тогда привели сих мужей пред царя. Даниил 3:13.

رالۇئ ،مۇلۇز ناغلىرېب پىلېئ اتىراق (اغوگەندەبەئ ەۋ كەشەم ،كارداش) اغىھاۋۇگ ىككىئ ڭىنادوخ
ىرىلغايائ زۆئ رالۇئ—كەدناغلىق ناياب 11 يىھەۋ ىكاي ،ادناغلىق تەر ىنشىلىق مىزەت
.ۇدىلۇرۇشائ ەگلەمەئ ،ادناغرۇت ەدىتسۈئ

Kad na bačharde tri dives thaj paś o jekh paś, o Duxos la dživdipašqo andar o Del avilo andre
lende, thaj von ačhile upré pe pinde; thaj bari dar perďa pe okola so dikhle len. Thaj von šunde
jekh bari glaso andar o nebo phenel lenge: Aven opre akate. Thaj von jile opre ando nebo
andral jekh oblako; thaj lenge dušmanja dikhle len. Revelation 11:11, 12.

رالۇئ .ۇدىرۇت ەدىتسۈئ ىرېلتۇپ كەدىنۇشوق كىلتەردۇق ڭىنلەيىكەزەئ رالۇئ ،نىتسەميەجەغ
ىقاپىتتىئ ڭىنتەلۆد نەلىب تەيىئمەج يىنىد ادىرىلتاتش امشوق ەكىرەمەئ
ىنۇناق ەبنەشكەي ناغىدىلېك ادنىقېي ،ناغىدىرېب قىلھاۋۇگ ىشراق ەگىشىنىللىكەش



مالسىئ ىكىد«ياۋ» ىچنىچۈئ ڭىنىمكۆھ قىلراكباۋاج ڭىنادۇخ ەدمەھ ،ناغىدىرۇدنالھاگائ ەدىققەھ
ىنىرىۋەخ شەلرۈھۆم ناغىدىرېب پىتىسرۆك ىنىقىلناغرۇت ادىدلائ شىنىلىق ادائ قىلىقرائ
ىچنىككىئ ىرىۋەخ ىسادىن ەچېك مىرېي .ۇدىرۇت قادنۇش ادناغىلراكاج نىدنائ ،پىلىق لۇبوق
ىقلەخ ناماز رىخائ ڭىنادۇخ ەۋ ،نەگنەلىداپىئ نەلىب «رىس» ناغنىلىق اراكشائ اغلايىناد اتباب
شەرۋەت رەي ناقتاۋىلېك پىشىلنىقېي رالۇئ ،ادناقشالنۇروئ مەكھەتسۇم ەت«تەقىقەھ» ۇش
.ۇديەمنەرۋەت ۇمزىگرەھ ەۋ ۇديەملەلىتىرۋەت نىدىبەۋەس

“Battle Creek дахь ажил мөн л тэр л жаягаар явагдаж байна. Сувиллын удирдагчид үл
итгэгчидтэй хутгалдан, тэднийг өөрсдийн зөвлөлдөөндөө тодорхой хэмжээгээр оруулсан
боловч энэ нь нүдээ аниад ажиллаж буйтай адил юм. Тэдэнд ямар ч үед бидний дээр юу
нөмөрч ирэхийг олж харах ялган таних чадвар дутаж байна. Цөхрөлийн, дайн ба цус
урсгалын нэгэн сүнс оршиж байгаа бөгөөд тэрхүү сүнс цаг хугацааны төгсгөл хүртэл
улам бүр өсөн нэмэгдэх болно. Бурханы ард түмэн духан дээрээ тамгалагдангуут—энэ
нь харагддаг ямар нэгэн тамга эсвэл тэмдэг бус, харин үнэнд оюун санааны болон
сүнслэг утгаар баттай суурьших явдал бөгөөд тийнхүү тэд хөдөлшгүй болох
юм—Бурханы ард түмэн тамгалагдаж, сэгсрэлтэд бэлтгэгдмэгц тэр нь ирэх болно.
Үнэндээ, энэ нь аль хэдийн эхэлсэн. Бурханы шүүлтүүд одоо энэ газар нутаг дээр бууж
байна, ингэснээр бидэнд сануулга өгч, юу ирж байгааг мэдэхэд маань туслахын тулд.”
Manuscript Releases, volume 10, 252.

راكشآ ناگمه ىارب نآ زا سپ اّما ،تسا ناهنپ اه‌ناسنا ديد زا زاغآ رد هك دنك‌ىم لیثمت ار ىناشن ،ندومن رهُم
رب مود لصف رد هك «ىزار» ٔهليسو‌هب هك ،دنريذپ‌ىم ار بش‌همين ِمايپ ادخ موق هك ىماگنه .ددرگ‌ىم
،دماجنا‌ىم شحو ِناشن هب هك ار شحو ِريوصت «ِزار» نانآ ،تسا هدش ىيامنزاب ،دش فوشكم لايناد
رما نيا .دوش‌ىم ارجا مالسا قيرط زا ىرواد نآ و ،دروآ‌ىم هارمه هب ار ادخ ىرواد هك ىناشن نامه ؛دنا‌هتفريذپ
نيا .تسا نونكا‌مه ،نامز نآ .تسا شيازفا لاح رد «ىزير‌نوخ و گنج ،سأي ِحور» هك دوش‌ىم عقاو ىنامز رد
ِنايرج رد .دنتسين نديد هب رداق ىا‌هكيدوئال ِىروك ببس هب مسيتنودا ناربهر هك دهد‌ىم خر ىماگنه رد
اّما ،ددنب‌ىم شقن اناد ىاه‌هركاب ِىناشيپ رب رهُم ،ددرگ‌ىم ىياهن بش‌همين ىادن رد هك ندش رهُم ِدنيآرف
اب نانآ ىوگو‌تفگ رد هك‌نانچ ،هك دنتسه ىناسك ٔهدنيامن وغندبع و كَشيم ،كَردَش .دوش‌ىمن هديد
.دنا‌هتفاي رارقتسا تقيقح رد ،تسا هدش ريوصت رصندكوبن

ನೆಬೂಕದ್ನೆಚ್ಚರನು ಮಾತಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಹೀಗೆಂದನು: “ಓ ಶದ್ರಕ್, ಮೇಷಕ್,
ಅಬೇದ್ನೆಗೋ, ನೀವು ನನ್ನ ದೇವರುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ನಾನು
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಬಂಗಾರದ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ—ಇದು ನಿಜವೇ?
ಈಗ ನೀವು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ, ಕಹಳೆ, ಕೊಳಲು, ವೀಣೆ, ಶಂಬೂಕ, ತಂತಿವಾದ್ಯ,
ದುಲ್ಸಿಮರ್ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದ ಸಂಗೀತದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ,
ನಾನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಮೆಯ ಮುಂದೆ ಬಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರೆ, ಒಳ್ಳೆಯದು;
ಆದರೆ ನೀವು ಆರಾಧಿಸದಿದ್ದರೆ, ಅದೇ ಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವಿರಿ; ಆಗ ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ
ದೇವರು ಯಾರು?” ಶದ್ರಕ್, ಮೇಷಕ್ ಮತ್ತು ಅಬೇದ್ನೆಗೋ ರಾಜನಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ
ಹೀಗೆಂದರು: “ಓ ನೆಬೂಕದ್ನೆಚ್ಚರನೇ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ
ಉತ್ತರಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಚಿಂತಿಸುವವರಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಆಗಬೇಕಾದರೆ, ನಾವು
ಸೇವಿಸುವ ನಮ್ಮ ದೇವರು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು
ಬಿಡಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಓ ರಾಜನೇ, ಆತನು ನಿನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು
ಬಿಡಿಸುವನು. ಆದರೆ ಹಾಗಾಗದಿದ್ದರೂ, ಓ ರಾಜನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ದೇವರುಗಳನ್ನು



ಸೇವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಬಂಗಾರದ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು
ಆರಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಿ.” ದಾನಿಯೇಲ 3:14–18.

དེའི་རྗེས་སུ་མི་དམ་པ་གསུམ་པོས་མཐོང་ཐུབ་པའི་དཀོན་མཆོག་གི་ཐེལ་ཙེ་མངོན་པར་བྱེད་ཀྱི་ཡིན།

མིག་གིས་མི་མཐོང་བའི་ནང་གི་ཐེལ་ཙེ་སྔོན་ལ་ཡོད་པ་རྣམས་ཁོ་ན་མཐོང་དགོས་པའི་དུས་སུ་དཀོན་མཆོག་གི་ཐེལ་ཙེ་མངོན་པར་བྱེད་པའི་ལས་ལ་འབྲེལ་བར་འགྱུར།

سُا فالخ ےک وگندبع روا کشیم ،کردش روا ،ایگ وہ زیربل ےس بضغ رضندکوُبَن تقو سُا
ہدایز انگ تاس ےس لومعم وک یٹھب ہک اید مکح ےن سُا ہچنانچ ؛ایگ لدب گنر اک ےرہچ ےک
کشیم ،کردش ہک اید مکح وک ںویمدآ روآروز تیاہن ےک جوف ینپا ےن سُا روا ۔ےئاج ایک مرگ
،ںؤابق ینپا گول ہی بت ۔ںید لاڈ ںیم یٹھب یشتآ یئوہ یتلج رک ھدناب وک وگندبع روا
چیب ےک یٹھب یشتآ یئوہ یتلج روا ،ےئگ ےھدناب تیمس سابل رگید روا ںومامع ،ںوماجاپ
ےک گآ سُا ،یھت مرگ تیاہن یٹھب روا اھت تخس مکح اک ہاشداب ہکنوچ سپ ۔ےئگ ےید لاڈ ںیم
روا ۔ےھت ےئگ ےل اھٹا وک وگندبع روا کشیم ،کردش وج اید رک کالہ وک ںویمدآ نُا ےن ےلعش
چیب ےک یٹھب یشتآ یئوہ یتلج ےئوہ ےھدنب ،وگندبع روا کشیم ،کردش ،یمدآ ںونیت ہی
ےنپا روا ،اوہ اڑھک ھٹا ےس یدلج روا ،ایگ ہر ناریح ہاشداب رضندکوُبَن بت ۔ےڑپ رگ ںیم
ںیہن ںیم چیب ےک گآ اوہ اھدنب وک ںویمدآ نیت ےن مہ ایک ،الوب رک وہ بطاخم ےس ںوریشم
ںیم ،وھکید ،اید باوج ےن سُا ۔ًانیقی ،ہاشداب ےا ،اہک ےس ہاشداب ںیم باوج ےن ںوہنُا ؟اھت الاڈ
ںیہن ررض ھچک ںیہنُا روا ،ںوہ اتھکید ےترھپ ےتلچ چیب ےک گآ اوہ الھک وک ںویمدآ راچ
۔۲۵–۳:۱۹ لیا یناد ۔ےہ دننام یک ےٹیب ےک ادخ تروص یک ےھتوچ روا ؛اچنہپ

I mbili viṋe, zwo imela nga Shadrach, Meshach na Abednego, zwenezwo zwi do takulelwa nṱha sa
luswayo; nga murahu zwenezwo, luswayo lu do vhonala.

“የመንፈስ ቅዱስ ሥራ ዓለምን ስለ ኃጢአት፣ ስለ ጽድቅ፣ ስለ ፍርድም ማስረዳት ነው። ዓለም ሊጠነቀቅ
የሚችለው እውነትን የሚያምኑ ሰዎች በእውነት ተቀድሰው፣ ከፍ ባሉ እና ቅዱሳን መርሆች መሠረት
እየሠሩ፣ የእግዚአብሔርን ትእዛዛት በሚጠብቁ ሰዎችና እነርሱን በእግራቸው ሥር በሚረግጡ መካከል
ያለውን የመለያየት መስመር በከፍ ባለ እና በከበረ ሁኔታ ሲያሳዩ ብቻ ነው። የመንፈስ ቅዱስ መቀደስ
የእግዚአብሔር ማኅተም ያላቸውን እና ሐሰተኛ የዕረፍት ቀን የሚጠብቁትን ልዩነት ግልጽ ያደርጋል።
ፈተናው ሲመጣ የአውሬው ምልክት ምን እንደሆነ በግልጽ ይገለጣል። እርሱም እሑድን መጠበቅ ነው።
እውነትን ከሰሙ በኋላ ይህን ቀን እንደ ቅዱስ መቁጠር የሚቀጥሉ ሰዎች፣ ዘመናትንና ሕጎችን ለመለወጥ
አስቦ የነበረውን የኃጢአት ሰው ፊርማ ይሸከማሉ። Bible Training School, December 1, 1903.”

Ch’ihin ü tz’aqätäl q’ijil q’ij, ri Estados Unidos xtukamisaj ri Naciones Unidas richin nuq’alajisaj
ri rusamaj k’ijïk tz’ib’an pa k’ijila’. Rija’ k’o chi nuk’ol ri ruwach’ulew rik’in taq milagros ri
nub’än, achi’el yalan nuk’ut pe ruma ri xajoj richin Salomé. Are’ tajin nub’än ri ruxajoj richin
b’anob’al k’olonel, ri ixoq aj-Tiro xkib’ixaj ri rub’ix, y ri orquesta richin Nabucodonosor xtub’än ri
q’ojom. Ri Estados Unidos nuk’am nab’e’ richin nuch’ojij ri ruwach’ulew chi nuq’ul ri b’ix, y chi
niq’axäx chuwäch ri wachib’äl.

Adibona mmoa foforo a ɔrefi asase mu reba; na ɔwɔ mmɛn abien te sɛ oguammaa, na ɔkasae te
sɛ ɔtweaseɛ. Na ɔde aboa a odi kan no tumi nyinaa yɛ adwuma wɔ n’anim, na ɔma asase ne
wɔn a wɔte so no som aboa a odi kan no, nea ne kum-pirapira no saa yaree no. Na ɔyɛ
anwonwade akɛse, enti ɔma ogya fi soro ba asase so wɔ nnipa ani so. Na ɔnam anwonwade a
wɔmaa no tumi sɛ ɔnyɛ wɔ aboa no anim no so daadaa wɔn a wɔte asase so, ka kyerɛ wɔn a
wɔte asase so no sɛ wɔnyɛ honi mma aboa no, nea ɔwɔ afoa pirapira no nanso ɔtenaa ase no.
Na wɔmaa no tumi sɛ ɔde nkwa ma aboa no honi no, na aboa no honi no nso nkasa, na ɔma



wɔn a wɔrensom aboa no honi no nyinaa wokum wɔn. Na ɔma wɔn nyinaa, ketewa ne akɛse,
adefo ne ahiafo, ahofadifo ne nkoa, gye agyirae wɔ wɔn nsa nifa anaa wɔn moma so; na obiara
antumi antɔ anaa anntɔn, gye sɛ nea ɔwɔ agyirae no, anaa aboa no din no, anaa ne din no nɔma
no. Ha na nyansa wɔ. Ma nea ɔwɔ ntease no nkan aboa no nɔma no; efisɛ ɛyɛ onipa bi nɔma, na
ne nɔma no yɛ ahansia aduosia asia. Adiyisɛm 13:11–18.

ی«یاو» اّما ،(دوب دهاوخ دحتم للم نامزاس ۀرادا ریز نامز نآ رد هک) تسا ناهج ۀدنیامن اهزور ِرِخآ رد رصم ماي
یور رصم هب ددم یارب هک تسا هدش نالعا (اکیرما ۀدحتم تالایا) یناسک ّدض رب (مالسا زا یدامن)
نآ ،دندرگ‌یم مَلَع ۀلزنم‌هب ناهج یارب و دنوش‌یم هدنگفا هروک هب درمناوج هس نآ هک یماگنه .دنروآ‌یم
.تسین رصندکوبن ٔهروک عقاو رد هروک

ܠܛܡ ܐܒܟ̈ܪ ܠܥ ܢܝܠܝܟܬܘ ،ܐܫܟܪ ܠܥ ܢܝܟܡܬܣܡܘ ،ܐܢܪܕܘܥܠ ܢܝܪܨܡܠ ܢܝܬܚܢܕ ܢܝܠܝܐܠ ܝܘ
،ܠܝܐܪܣܝܐܕ ܐܫܝܕܩ ܬܘܠ ܘܪܚ ܐܠܘ ؛ܢܘܢܐ ܒܛ ܐܢܬܠܝܚܕ ܠܛܡ ܐܫ̈ܪܦ ܠܥܘ ،ܢܘܢܐ ܢܝܐܝܓܣܕ
ܐܬܝܒ ܠܥ ܡܐܩ ܐܠܐ ؛ܝܗ̈ܘܠܡ ܟܦܗܡ ܐܠܘ ،ܐܬܫܝܒ ܐܬܝܡܘ ،ܘܗ ܡܝܟܚ ܘܗ ܦܐܘ .ܐܝܪܡܠ ܘܥܒ ܐܠܘ
؛ܐܗܠܐ ܐܠܘ ܢܘܢܐ ܐܫܢܐ ܝܢܒ ܢܝܕ ܐܝ̈ܪܨܡ .ܐܠܘܥ ̈ܝܕܒܥܕ ܐܢܪܕܘܥ ܠܥܘ ،ܐܫ̈ܝܒܕ
ܘܗ ܦܐ ܠܦܢܘ ،ܐܢܪܕܥܡ ܠܦܢ ،ܗܕܝܐ ܐܝܪܡ ܛܫܘܢ ܕܟ .ܐܚܘܪ ܐܠܘ ܢܘܢܐ ܐܪܣܒ ܢܘܗܝܫܟ̈ܪܘ
ܐܝܪܐܕ ܐܝܪܘܓܘ ܐܝܪܐ ܟܝܐ :ܐܝܪܡ ܝܠ ܪܡܐ ܪܝܓ ܐܢܟܗ .ܢܘܕܒܐܢ ܐܕܚܟܐ ܢܘܗܠܟܘ ،ܪܕܥܬܡܕ
ܟܟܡܬܡ ܐܠܘ ،ܢܘܗܠܩ ܢܡ ܠܚܕ ܐܠ ،ܐܬܘܥ̈ܪܕ ܐܝܫܘܢܟ ܝܗܘܠܥ ܐܪܩܬܡ ܕܟ ،ܗܬܝܣܪܬ ܠܥ ܡܗܢܕ
ܟܝܐ .ܗܬܡܪ ܠܥܘ ܢܘܝܗܨܕ ܐܪܘܛ ܠܥ ܒܪܩܡܠ ܐܬܘܠ̈ܝܚܕ ܐܝܪܡ ܬܘܚܢ ܐܢܟܗ ؛ܢܘܗܢܘܗ ܢܡ
ܪܒܥܢܘ ،̇ܗܝܨܦܢܘ ܢܓܢ ؛ܡܠܫܪܘܐ ܠܥ ܐܬܘܠ̈ܝܚܕ ܐܝܪܡ ܢܓܢ ܐܢܟܗ ،ܢܚ̈ܪܦܕ ܐܬܚ̈ܪܦ
ܠܟ ܪܝܓ ܐܡܘܝ ܘܗܒ .ܠܝܐܪܣܝܐ ܝܢܒ ܘܕܪܡ ܬܝܐܩܡܥ ܗܢܡܕ ܘܗ ܗܬܘܠ ܘܟܦܗ .̇ܗܝܠܥ ܣܘܚܢܘ
ܢܝܕܝܗ .ܐܬܝܛܚܠ ܢܘܟܝܕ̈ܝܐ ܢܘܟܠ ܕܒܥܕ ،ܐܒܗܕܕ ܝܗܘ̈ܪܟܬܦܘ ،ܐܡܐܣܕ ܝܗܘ̈ܪܟܬܦ ܐܕܫܢ ܐܪܒܓ
؛ܝܗܘܝܠܟܐܬ ،ܐܠܝܦܫ ܐܪܒܓܕ ܐܠ ،ܐܒܪܚܘ ؛ܐܢܝܫܥ ܐܪܒܓܕ ܐܠ ،ܐܒܪܚܒ ܠܦܢ ܐܝܪܘܬܐ
ܝܗܘܢܒ̈ܪܘܪܘ ،ܐܬܠܚܕ ܢܡ ܗܙܘܥܡܠ ܪܒܥܢܘ .ܣܡܠ ܢܘܘܗܢ ܝܗܘܕ̈ܘܕܓܘ ،ܐܒܪܚ ܡܕܩ ܢܡ ܩܘܪܥܢܘ
.9–31:1 ܐܝܥܫܐ .ܡܠܫܪܘܐܒ ܗܢܘܬܐܘ ،ܝܗ ܢܘܝܗܨܒ ܗܪܘܢܕ ،ܐܝܪܡ ܪܡܐ ،ܐܬܐ ܢܡ ܢܘܠܚܕܢ

Yerushalim ialah dapur peleburan yang akan dipandang oleh dunia, dan mereka akan melihat
empat orang berjalan di dalamnya.

:یتوگ و درک یەسق و ،ەوەرەنێتووس یرگائ ینێڵک یاگرەد ەل ووب راداگائ رەسەندکوبەن بت
.ەرێئ ەنێب و ەوەرەد ەنرەو ،زرەب ەرەه یادوخ یناراکتەمزخ یەئ ،وگەندبەع و ،خەشیەم ،خەردەش
،ەنادرکرەس وەئ و .ەوەرەد ەنتاه ادرگائ یتساڕەوان ەل وگەندبەع و ،خەشیەم ،خەردەش اسوەئ
،ینیب نایەناوایپ مەئ ،ەوەنووبۆک ەک ،اشاپ یناراکژێواڕ و ،ناکەرادرەسزابرەس ،ەنایاوەڕنامرەف
ەن ،ووباتووس نایرەس یوم کەی ەن ،ووبەن نایەتسەج رەسەل یکێتاڵەسەد چیه نایرگائ ەک
و درک یەسق رەسەندکوبەن اسوەئ .ووبیڕەپێت نایرەسەل رەگائ ینۆب ەن ،ووباڕۆگ نایناکەلج
و دران یۆخ یەکەتشیرف ەک ،وگەندبەع و ،خەشیەم ،خەردەش یادوخ تێب زۆریپ :یتوگ
نایاشاپ ینامرەف و ،ووبتسەب وەئ ەب نایتشپ یەناوەئ ،درک راگزڕ یۆخ یناکەراکتەمزخ
یشتسرەپ ەن و نەکب کەیادوخ چیه ەب تەمزخ ەن وکات ،ووباد نایۆخ یناکەتسەج و ،یڕۆگ
.٢٨–٣:٢٦ لایناد .نایۆخ یادوخ ەل ەگج ،نەکب

ىكىدرەلنۈك ىقرىخائ نامرەپ ۇب .ىدراقىچ نامرەپ رىب ەنەي نىيېك نىدڭىنۇش رەسەنداخۇۋیئ
ادلاھ ەچزىجائ ڭىنۇئ ،ۇب ؛ۇدىرىقىچ ىنامرەپ مۈلۆئ ۇئ .ۇدىلوب لوۋمىس اغنامرەپ ىقرىخائ
مۈلۆئ ىكىدىرىخائ اينۇد ەتتەيىلەمەئ ،ادىشۇنۇرۇئ اقشالغۇلۇئ ىنادۇخ ىكىدنامسائ
كىللىكەۋ اقھاشىداپ رىب ىكىدىرىخائ اينۇد .رۇدىلوۋمىس كىلرەبمەغيەپ ڭىنىنامرەپ
نوئ ڭىناھىدجەئ ناغىدىلىق انىز نەلىب ىسەشىھاپ مىر ،رەسەنداخۇبېن ناغىدىلىق



مۈلۆئ نامرەپ ىكنىيېك ىكىدىسىرىزنەم كىلرەبمەغيەپ .رۇدىلوۋمىس ڭىنىھاشىداپ
،ۇمىسلوب ناقتاۋىرىقىچ نالېئ رىب نۈچۈئ ىرۋەد زۆئ رەسەنداخۇبېن ەچرەگ ەۋ ،رۇدىنامرەپ
اغىنامرەپ ىقرىخائ ڭىنقاپىتتىئ كىلپەرەت چۈئ ىكىدرەلنۈك ىقرىخائ ۇئ ەتتەيىلەمەئ
ەگىئ ەگىچۈك ارجىئ نىيېك نىدناغلاقات ىتىددۇم قانىس نامرەپ ۇب .رۇداتقاملىق كىللىكەۋ
ەگلەمەئ ۇمزىگرەھ ىشراق ەگىقلەخ ڭىنادۇخ ۇئ قارىب ،رۇدىنامرەپ مۈلۆئ ناغىدىنىلىق
.ۇدياملۇرۇشائ

Uqedə mən belə bir fərman verirəm: Şadrakın, Meşakın və Abedneqonun Allahına qarşı
nalayiq bir söz söyləyən hər xalqdan, millətdən və dildən olan adam parça-parça ediləcək,
evləri isə zibilliyə çevriləcəkdir; çünki bu cür xilas etməyə qadir olan başqa heç bir Allah
yoxdur. Sonra padşah Şadrakı, Meşakı və Abedneqonu Babil vilayətində yüksəltdi. Daniel
3:29, 30.

Mashaqa llaa ti-gattin hinnan pälha sege lin Daniel gezzab qawli suullu taariikh geñ, shoonna
šafteynaa afteynaa gezzab qawli yammuqaddamin yaa hanna maragta nabiiyyi ge “ku-noqoošii
ku-ballifaaši” giira. Daniel gezzab qawli šaftey 1798 kee bilqinta bahri-lafaa geeyta bineensaa ni
malaak, akee Daniel gezzab qawli aftey seera Aḥad kee xumta bineensa lafaa, kaak waqdi masgi
masraḥa gabuuti geesak, ni malaak. Labba qawla “sarri sarri duma” geedah hinnan saddex gezzab
qawli wadirti fanah makinnay, seddex malaa’ik ge farih malaakissa binaa gubba ku-binaanah. Toh
sabbatah, naharsi “sarri sarri duma” gi maragta giira siif maqaanah qaddoysanah.

Ithendelea humgrxupn näsimbuasa nakhyambo shilondami.

“Belshazzar atawan askha nuqanakunayuq karqan Diospa munayninta reqsinanpaq hinaspa
rurananpaq. Payqa rikurqan hatun taytan Nebucadnezar runakunaq kasqanmanta qarqusqata.
Rikurqanmi chay hatun qhapaq rey hatunchakuspa alabasqan yuyayniyoq kaynin, chayta
qosqaqmanta qechusqa kasqanta. Rikurqanmi reyta suyunmanta qarqusqata, hinaspa chakra
uywakunaq masinman tukusqata. Ichaqa Belsasarpa kusikuykunaman munakuynin hinaspa
kikin hatunchakuy munayninqa picharparqan mana hayk’aq qonqanankupaq kasqan
yachachikuykunata; hinaspan huchakunata ruwarqan, chaykunaqa Nebucadnezarpa pataman
sut’i taripaykuna hamunanpaq apamusqankunawan kaqllata. Payqa usuchirqan payman sumaq
sonqowan qosqa aswan allin p’unchaykuna, cheqaq kaywan reqsinakunanpaq makinpim kaq
p’unchaykunata mana allinta hap’ispan. ‘¿Imataq ruranay, qespichisqa kanaypaq?’ nisqa
tapuyqa, chay hatun ichaqa mana yuyaysapa reypa mana imapas kasqan hina qhawarisqanmi
karqan.” Bible Echo, April 25, 1898.


